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ORSSZEM JANKÓ 
A LÁTCSŐ KET VÉGE, 

vagy 

milyennek látja a sógor a németfalást Magyarországon 

t t 

és mért nem látja meg, hogy mikép bánnik el maga az e l s z á f c z i f r a n c z i á v a l és a p ó z e n i 
l e n g y e l l e l . 
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Aratá s. 

S x 

ARGUL a kalász, lehajtja 
Dús fejét, sarlót óhajtvaj 
Edes biztatás! 
Csendül sarló köszörűje, 
Zendül sziv dalos derűje ; 
Itt az aratás ! 

Mennyi gond, remény tusája 
Leste, várta, mig búzája 
Ily magasra nö. 
Hányszor kértünk vig esztendőt 
Megváltani szebb jövendőt — 
S csak nem tűnt elö ! 

Végre itt van ! — és nem álom; 
Jég, fagy el nem verte nyáron, — 
Meleg lesz a tél! 
Felfohászkodik a hála, 
Buzdul éneklő imára, 
Es az szárnyra kél. 

S igy esd: mit q jég, f^gy, rozsda 
El nem vert, viz el nem mosta, 
S nem fojtá haraszt — 
Ami meg van, s véd a bajtól, 
Most te, zord adóbeha jtó — 
Csak te ne arasd! 

ZmertycJi naplójából. 
London. 

VÉGE az időnek, mikor a magyar ember per pedes 
apostolomul utazott. Most már per valocipedes apostolo-
rum fog utazni. Fel a veleczipeldre! Egy szökkenés — 
egy zökkenés és útban vagyok. 

* * * 
Dover. 

Minő akadály! Előttem a tenger s noha a zsidók 
már évezredek előtt tudták a mesterségét, bogy kell az 
ilyen vizet szárazan meglábolni, én meg át sem veloczipé-
dezbetem. De azért elég gyorsan rázhattam le lábamról 
a d o v e r i p o r t s gyors h a j t á s s a l tovább kari-
káztam. 

* 

Dover és Calais közt. 

Happ! A hajóig meg sem álltam. Yeloczipédem 
pihen. Megabrakoltattam. Most ráér. Hátunk megett 
Albion kréta partjai. Annyi a kréta ezen a parton, hogy 
több joggal lehetne Candiának nevezni, mint Kréta szi-

getét. T. i. mikor a veloczipédem pihen, az én elmém 
karikázik. 

Aachen. 

Egész Aachen talpon van — én állitottam talpra — 
engem néz. Aacheronta movebo. Jól megsarkantyúz-
tam Rárómat és daliásan bevágtattam az ős városba. 
Itt Deák Farkas iirral találkoztam, aki azt hitte, hogy 
itt franczia földön van, mert Aix-la-Chapellet emlegette 
folyton. Mikor az idevalókkal németül beszélt, azt felel-
ték neki, hogy ők nem tudnak angolul. Megveregette a 
paripám tomporát s azt mondá: »csak nincs párja a 
magyar csikónak!« 

* * * 
Köln. 

Tisztelgett nálam egy franczia küldöttség a kor-
mány részéről, mely sajnálatát jelenté ki, hogy Franczia-
országot mellőztem. Az iránt kérdeztek, vájjon nem 
volna-e lehetséges a veloczipédet mint tolonczozási alkal-
matosságot használni a jezsuiták elmozditására ? 

* * * 
Darmstadt. 

Milyen utak ezek a németországiak! Szeretném 
elvinni haza — asztalnak. 

Wiirzburg. 
Oly gyorsan haladok, hogy a német fejdelemsé-

gek észrevétlenül tűnnek el alattam. Egy-egy herézegsé* 
gen átlag öt perez alatt veloczipédezek végig. 

* . 
* * 

Puirnb erg. 
Ajtós Száraz Dürer Albert óta még olyan neveze-

tes magyar nem járt ott mint én. Vállalkozásomat sokan 
ungarische Reiterstückchennek mondták, mert a magyar 
gyalovagolni is tud. 

* * * 
Lincz. 

Egyik fele dualistikus lényemnek már itthon van 
és linczi tortával csillapitja gyomrának honvágyát, de a 
paprikásra éhező másik fél még csak álmodik hazafelé. 
Gyi te szürke! Bécsben meg sem állok — rajta! 

* * * 
Pozsony. 

Nagyot zökkenek — lefordulok! Vármegyés utak, 
alkotmányos kátyúk, szabadelvű zsombék, ellenzéki 
homok — de azért csak mégis jó, hogy itthon vagyok. 
Erről ismerek rád hazám! 

Budapest. 

Végre felkiáHhaték: O ! Buda! 
Csakugyan O-Buda volt. 
Vártak, megkoszorúzták veloczipédemet s ami 

neki legjobban esett, az egy bizalmi felirat volt, melyet 
a magyar versenylovak nevében nyertes »Kincsem« 
nyerített el neki s mely kinevezte tiszteletbeli lónak. 

J 
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asz iv é indim p a r d d o k elete 
a Preschpurgba. 

Ausz isz! Glar isz! Fékük fan a puapár dzsigoszen 
nádzion ! Fifát! Hoch »Goardenlaube«, a hexdi famülien-
pladl, ami fogda mek neging a bartei ézs hoszda ety 
denneru raplóhizsdório, hotyan maszagriroznag mótyo-
rok a némedogat Mótyoruaszákpa pene! 

Hoty mudasung minged melldó a bárdfogás: elha-
darozdung, hoty dideget getvess elf dársag (Közbe-
szólás: Mir szan ja mehr wie elf !) Na, ógorom montani. 
brinczip dársag — mert minten ikazi nimed muszáj 
negi leni ety brinczip és ety szisztem. (So is ! Ölljen !) 
Fölleg, ha mintengi eresz mókát ety honett demagrát. 
Aszerd hát regomendállok préziusznag a barann v. 
Eibischteig, mert minden demagrattisch és badriottisch 
etyled lehedi piszge rá, ha tile a préziusz ety barann. 
(Wahr is!) P. p.! uty fann! Mink fádjung ell-
nyomva — negunk nem szóbod mék a lekiseb mótyor 
tyereg is nem gitopni, hoty negunk eszted a kuamány el 
ne dilltson; — séd tebet is deszi: negunk, ami fad-
junk czüfilizálld és geptilldente nimedok, muszáinépen uty 
tizedni otó, mintety gomisz paraszd faty ety pites sidó! 
Semi kilempsek! (So is! Wahr is!) Eszted naty tyalázat! 

Is epper nid a so ? Was ? Hierzt frag i eng Leitln! 
(Ha, 'sogó helyeslés.) 

Destvereg! Ollfazsdung a »Goatenlaube« hoty mink 
fadjung ellnyomfa. Es ő negi tudni gell, merd i ety 
ujzsák, némed ujzsák, dehát gepülldent, grindlich und 
liveráll! ( Wahr is!) 

Es ha ógodna is odi lent a Pudibestba, agig eszerd 
hóraguznag, hoty az a »Goatenlaube« íellvág — van-i 
negink ety jop, ety szép, ety eresep argumentot mint 
asztad, hoty moka a herr von Jokkái (Hoch!) fogja 
grindollni ety grindlich mótyor »Goatenlaube«, hoty 
asztad, amid nem ollfazsdag elegen a némedba, olvasha-
sanag a mótyorba is. Nem hiápa ety göllte, ety bőét a 
herr von Jokkáj — ő erdi es erszi a mi fájdallmung. 
(Sir.) Aszerd asztad hiszeg, hoty minten elf dárs és 
brinczibgnosze ohajdásnak ótog kinyomás, ha inditfányo-
zog : szólidzsung fel a herr von Jokkáj, szeageszen neging 
ety széb némed hálla atresz, amid el fogjunk gilteni a 
»Goartenlaube« szeageszte uaroságnak, hoty minget 
mekvédelmeszde, hoch! Ölljen! Fifat! (Az indítványt 
közfelkiáltással elfogadják, Kraxelhubert vállra kapják 
s a vármegyeház felé viszik, melynek erkélyéről az alis-
pány ur csöndes flegmával pipál le az 'üldözött sógorokra.) 
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Saison 1880. 
[ Szent ásványvizek fő raktára [ 

Lonkai Szt. Antal 
legsztb. helyen jóvá hagyott kath. ásvány- és keresztvizek dús választék mérsékelt árakon 

a ,,Péterfillér" czimü nagytrofikában 
BUDAPESTEN. 

Lonrdesi víz (idei töltés), nagy palaczk . . 5 frt 
» » » » kis palaczk . . . 3 » 

használati utasítással 5 frt 5o kr 
(Kitünii az elzsirosodás, a túltengés, köszvény s a 

lius kísértései ellen. Számos orvosi bizonyítvány.) 
Marpingeni viz, megrekedt lelki tyúkszemek kiázta-

tására, használati utasítással nagy palaczk 3. 5o 
kis » 2 frt 

Jordán TÍZ (idei töltés) kiválóképen alkalmas meg-
rögzött vén zsidó bankárok kikeresztelésére, egy 
fejre i o frt 

Családi üveg, melylyel egész családok élhetnek, 
hogy az egyedül üdvözítő vallás ölébe kerüljenek, 
egy üveg 2 5 frt 

Szentelt (közöns.) kutviz, 1 üveg . . . . 2 5 kr 
(A visszatérített üveg 5 krba tudatik be.) 

Marienbadi pastillák. 
A Szt. Szűzről nevezett vízből szűrt s a buda 

pesti (királyutczai Szt. L él e k s a városháztéri 

Szt. H á r 0 m s á g patikában) saját felügyeletem 
alatt gyúrt ezen *édecsek«, mint rabvallató gyón-
czukorkák kiválókép ajánlatosak a tek. fegyelmi 
birói kar részére. Egy csomag . . 1 frt 2 5 kr 

Nagyobb megrendeléseknél 5°/0 engedmény! 

Jigyelme\tetem a főmagasságu, eminens, 
1 egyelmes, főtisztelendő, méltóságos, nagyságos és tekin-
tetes körök 1, liogy aj általam képviselt csodakutak n m 
holmi paraszt {Máriák oltalma alá vannak helyezve, 
hanem legújabb divatú fasliionable madonnák s nótre-
dameok protekcziója alatt állanak. 

Esdve a kegyes pártfogást, a t. kereset. Közönség-
nek Krisztusban alázatos szt. trafikánsa 

Lonkai azt. Antal. 

U t á n n y o m a t n e m dijaztatik. 

Emmer Cornelius Naso beszámolója 
H T r i x e i v á / b s i n . -

Tisztelt választóim! Páni 'Woli! Keebrdi Wöhller! 
Ügyelvén arra, hogy szám környéke meg ne rán-

czosodjék, lassú sietséggel pörögtetem le önök előtt az 
ország legislativájában ejtett miveleteim gyöngyeit s 
adok számot önöknek a ténykedés passiméterével lejtett 
lépteimet. Ejtés, lejtés, el nem felejtés. 

Pani Wo l i ! Ako ony wedjet rácsia, ja priszluckam 
ku lachkomiszelnej sztranki a jeden den powedam: áno; 
druhi den hej; treti den: tak; seczko tak, jako sza 

pánom Minisztrom pácsi. Ja nye priszlucham ku Eüget-
lensiku, aní ku Zagyvaliku, ani ku szlobodnomiszelnu, 
ale ku lachkomiszelnu sztranku. (Szláva!) 

Jo meini geeaten Hean W ö l a ! Szö szán czvor fesi 
Leit, i óba bin extra fes; und i glaubert holt, dosz tész 
nid ollezáncz iz. ob sző fun án goastinga, oda fun an fesn 
Kerl faradrettn vern. 

Mei motto is ollevájl: liberall liber alles durch-
anand, ölsz a vengerl vasz guacz. (Richti) ! 

Most pedig indulok az ángol tripartitum, u. m. Pud-
ding, Roastbeef és Porter tanulmányozására. (Elljen!) 
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T U D O M Á N Y . 
Vidéki trombita. 

j^- t o r d a i m a 1 a . c z 

vagy 

az állattenyésztés Erdélyben. 

Torda ebben az esztendőben, 

0 , a kemények legkeményebbje, a marhatenyész-
tés Gábor őrangyala itt volt és fényesen megoldotta a 
legfogasabb kérdést, mely valaha létezett. 

Köztudomásu dolog az mi nálunk, hogy kies 
Erdély legkülönlegesebb állatja a tordai malacz, mely 
csodás játéka és titka a természetnek. Testének azzal a 
részével megyen a1 vályú felé, a mellyel a normális 
sörtvés a vályútól el szokott fordulni. Ez véghetetlenül 
megnehezíti a hizlalást, mert: 

1-szörvagyaz állatot kell fejjel a vályúnak for-
ditani; vagy 

2-szor, a vályút kell ugy áthelyezni, hogy a malacz 
elé kerüljön; vagy 

3-szor négy vályú közzé kell beterelni, mert ekkor 
valószínű, hogy a szája szervezete valamelyik vályú 
felé esik. 

E csoda megfejtését a nagyszebeni »Verein« tudó-
sai megkísértették, valószínűnek jelentvén ki, hogy a 
gerincz-agy a vékonyabb végével indul a koponyából s 
ekként a fark táján egy nevezetesebb góczpont kelet-
kezik ; sőt az sem lehetetlen, hogy ez a góczpont, tehát a 
gerinczagy bunkós vége, épen a fark hegyébe esik s 
hogy e szerint a t o r d a i m a l a c z a f a r k a v é g é -
v e l g o n d o l k o z i k . 

A rendes tordai malacz rendes állása a vályúhoz 
a következő: 

Keményünk zsenije sas szemével rögtön látta az 
utat, a melyet e malaczologikus probléma megoldására 
nézve követni kell. Szemmel tartván azt, hogy a »Verein« 
hová határozta a gerinczagy bunkós végét, rögtön javal-
lotta a tordai malaczfajnak a danvinisztikus tenyésztési 
elmélet segítségével való rekonstrukczióját. 

A tordai malacz-küllemény (habitus) t. i. két for-
mában nyilatkozik; u. m. 1-ső az íves hátú — lásd fen-
tebb — és 2-dik, a kecskehátú. 

Nyilván való, hogy az 
orrát magasan hordó 
kecskehátú küllemény 
ajánlkozik leginkább a 
czéltudatos selectióra is, 
és hogy az eljárás főté-
tele az, miszerint tenyész-

tésre azt' az állatot kell bocsátani, a mely az orrát leg-
magasabban h o r d j a ; t e h á t a m a l a c z b ü s z k e s é g -

n e k az á t ö r ö k l ő d é s s e l v a l ó k o m b i n á c z i -
ó j a a f a j á t a l a k í t á s a é r d e k é b e n . 

A rekonstrukczió tehát ekképen fog történni. 

2-DIK GENERÁCZIÓ. 
.1 fej már áthelyeződik. 

3-DIK GENERÁCZIÓ. 
A fej áthelyzéséne k h a l ad á'x a. 

4-DIK GENERÁCZIÓ. 
A tökéletesen rekonstruált tordai malarz, mely, noha hátrafelé lép, 

mégis a fejérrl éri a pályát. 

A fark, különös elhelyzésénél fogva, jó szolgálatot 
fog tenni, mert a malacz e gondolkodó részével megvizs-
gálhatja, vájjon a moslék nem forró-é ? 

A nyereség kiszámithatlan értékű, még pedig úgy 
nemzetgazdasági, mint kiváltképen vallásos szempontból. 

A nemzetgazdasági haszon abban rejlik, hogy az 
időt rabló malaczforgatás merőben elesik. 

A vallásos haszon óriási, a társadalmat nagyban 
rekonstruáló és hatni fog London cityjében épen ugy, 
mint az arab sivatag mohammedán sátraiban 

Mert, nyilvánvaló, hogy a rekonstruált tordai 
malacznál a megemésztett táplálék újból a szájba fog 
kerülni; ekként a malacz k é r ő d z ő á l l a t t á v á l t o -
z i k s ugy az alkorán, mint a felkorán, mint nem 
kevésbé a talmud rendelkezése tárgytalanná válik. Igy 
keresztény, zsidó és mohammedánus bátran össze fog 
ölelkezhetni egy engesztelő, nagy disznótoron! 

Ez a tudomány tiszta diadala s elmondhatjuk a 
költővel: 

Quam magnifica sünt opera tua 
Domine Gábriel! 
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Börzeviczy W. M. élczei. 

T a a f f e tetszik nekem. 
Azért a kosárért, melyet 
a verfassungsparteitól ka-
pott, visszaadja nekik a 
Korbot; kereskedelmi mi-
nisternek Krémért választ, 
igazságügyinek Streitot. A 
legjobb tréfája az, hogy 

pénzügyérnek egy l e n g y e l t választott. Már most előre, 
p o l n i s c h e W i r t h s c h a f t ! (Bittér !) 

* 

A prostituáltak részéről a rendőrség intézkedései ellen 
felszólalás várható. Ki lévén tiltva a kerepesi- és sugárutról 
kivánságuk a visszahelyezés előbbi jogaikba: prostitutió in 
integrum. (Jezt weisz ieh nicht: wird mir schwach, oder werd 
ich schwach!) 

szedte a hozzávaló rongyot, tömködtem be a léket — 
hasíttanék mássát a csúcsos hasába. 

Parádra, szógám! A svindlér kormányunkot ez a 
quella tanította meg arra, hogy mi mentül zápabb, antul 
jobb szagú, kenném oda az ágyát az országos bakter 
görbe orrábol. 

Megyek igenyest a cseviczésre — hát kit tanálok 
ott ? Az isten felszaporodott krisztus ucssa, a Sanyi bácsi! 

I O K Á N Y F G E R C Z I 
a d o m b s z ö g i k a s z i n ó b a n . 

— Feredői dévajkodások. — 

Nyeli! 
Ugy kibronzérozta a sütő 

nap az uri czifferblattomat, hogy 
meg nem mondhatnám hány órát 
mutat. És igy ippeg aztat az 
üdőt mutatja, hogy no Bérezi — 
se maradás, se tartomány — bele 
kő lipkönnöd a szezonyba. Czihe-
lődik az emböriség, vetkeződik a 
nímberség — mer másképp ho-
gyan is ejtené be gyöngymagát 
az enyhüttő habok hullámzó fod-
rajiba? — mint a gugás mó-
nár fija, a Gyuszi kőt tő gyerek 

pöngeti a hejbéli »Hirbőggő«-nek tarisznya czimü rovat-
jába Lángliszt név alatt, szítaná meg az agyvelejit az 
apai pitli! 

Hát mondok,, ah un embör némbör mozog, ott az 
urnák száni dukál. És föl is szátam az vaggonyba; mer 
hát noblesz oblizs, amit a Fokhajmási vagy Yöröshajmási 
Dávid méltóságos jordánynak ugy adtam tudtára, hogy 
»knoblesz oblizs«, akin megneheztelt. De addig dicsír-
gettem neki az Árpi fiát, hogy Danyi sógor könyörgéssire 
lesegítettem magam a lejendő m. k. handléminiszter tár-
czájáhol, legyen benne az én uri kezem vonyássa is; dicse-
kedjen vélle. Mer — mér is tagannám, hasze nem szí-
gyen! — elhullajtottam biz én az apró pízt Szidónia 
naptyán, mer annyit nézegettem a tiszttartó-Szidi kélk 
szömibe, hogy tülle a makkhetesnek is kélknek láttam a 
ződ szömit, akivel osztán kiiékelődött állandó szerencsém 
ladikja. Hát a Dávid papirossával, akihez az aptya 

— Lölköm bátyám, hát maga ja ? kajáttok rá. 
— Te vagy Bérezi öcsém ? recsegi vissza nagy 

bubánatossan. Szervusz fiam! Beteg a testem. Mőte nem 
vagyok követ és a főgyülemlött epémet oda nem spriező-
hetem azok közzé az kék pápaszemek közzé, maj megfujt 
a nyovolya. Kifakasztotta a hazafijas mirgelődés az epém 
hólyagját. Nem is ország kórrmánya a, ha kórrsága! 
Hogy jobban a begyembe diktáhassam ennek az hőnyi 
Fingal barlangjának az virtussát, a magam szűrésivel 
segittek a bajomon. 

Es mértékletössen szürcsintett eggyet a glázlibul. 
Biztattam, csak kedvezzen magának, és ezt zöng-

tem a nyaka közzé, rámutatván a forrásra: 
Bár nem kedvelled a savanyó vizit — 
De csak igyad tűrjed, jó Sanyó, bilzit! 

No, ha Szász Károly mondott ien kádencziát 
világpöngető élettyibe, én legyek az ország kommencziós 
búcsúztatója! 
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Szitníztem Párádon — de hasztalan kerestem 
rokonyérző keblek fölött a pugyillárist. Bele ütött a 
magyarságba a nímetség. Még Konyári Mendi is azt 
beszélli, hogy spórónyi kő. Peig józan vót, hogy ezt be-
szílte. Veszni indul az hony! Menek odébb, Szliácscsá. 

Gyereköntő forrás, bugyogsz-é még ? Vagy csak 
ugy löksz mán a meddősígön, ha jelőbb tót parasztok 
hatták benned a termíszetes erőt ? Hát a ki háromszor 
megebédel a hotélodba és egy zsömlével többet márt a 
pörkölt babliszt kávédba, nem szorul-e rá a csődre ? 

Fön szóval tanátam gondúkozni, mer a Börzsöny 
doktor elém tóta magát, oszt aszongya, hogy ne rontsam 
a feredő hitelit! 

Bele nízek a kopott szömibe. 
— Hát hun hallott maga beretváni tenyeret, 

hegyezni tövist, savanyittani vadkörtét ? Hogy rontanám 
el azt, aki el van rontva, Mónyi doktor ? Mán adjon 
bankot a tudománnyával egyebütt, itt fertig a dicsősíge. 

Hogy ez elégtételt követel, aszongya: 
— Gyöpre ki no, genge ténsur! Van a kuffe-

romba hat személyre való revolver, de csak a magját 
adom oda! mondom neki nömös nyúgodtsággal. 

Ezzel odébb akart kaszálni a tálmi professor. 
— Hahó, megállj Börzsöny ! Ki jaz a két delhöl-

gyecske, aki ott szalad ? Azt hallottam, hogy az angyal 
kergette ki Évát a paradicsombul — dehogy ezeket az 
Evácskákat egy ümögbe ki üzi el, azt mondja meg. 

Futott a Börzsöny; azt kiátotta vissza, hogy a 
nagy melegtől dekolletálva vannak. 

Az ám! Dekoleddlva mennek azok, ugy leszedték 
szegínyekrül a viganót. 

Szaladt az alyig-doktor. 
Fosztogatott nyőstíny mellett nem lehet tollas a kan 

publikum. Nízziik meg Bohicsot. 
A kurszalony fele igyekezek — hát ott látom meg 

Lupi bácsit a nímet bugyogó — mánhogy a stájer for-
rás mellett. 

— Lupi bácsi! Mi e'mmá ? Maga is borval vegyest 
issza jaz gyógylevet ? 

— Vastag a szivem körül a szalonna, ecsém. Az-
zal is leóvadt belülle egy verdung, hogy téged me'llátta-
lak; pedig hájjá vállik bennem az öröm a kedves tanálko-
kozáson. 

Oda hajoltam a fülihől: v a n-e ? 
Erre megrázta a vín üstökit: 
— Fiam! B l a t t n a k itt csak a f a l e v e l e t 

hijják. Gyatra ország ez. Magam is csak p i h e n n i 
gyüttem ide. 

Nincs egyeb hátra, pihenek én is. Behoztam ma-
gam a promenádéra. Hogy a muzsikus-kaliczka fele 
pöngök, nagyot csuklik bennem az érzés. 

— Az isten Jézus, Mária és Mózses engem! — az 
én Szálikám, a mákos-berényi árendásné! Mákos ucssa 
jaz! Nincs hozzá fogható egy muzsulmány háremébe se, 
szent háremsága ne legyen a rabszolga urának! 
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Húzzon pl. 2 dm. hosszú tetszés szerinti egyenes vona-
lat s egy másikat, melyek egymással 45° szöget képezzenek. 

* » 

Az ásványtannal végezvén, térjünk át a fémek magya-
rázatára. 

* 

A halak ugyan többnyire szálkásak és csontosak, de 
találhatunk olyanokat is, melyek szaru vagy csontnemü 
anyaggal vannak kívülről körülvéve. 

A fénytünemények csak teljes sötétben láthatók. 

Oda kínyösködök: 
— Nassád kérem a K o h n K ó b i n é , ugy-é ? 
Erre me'ffordul a hebronyi rózsaszál törvínyes 

pusztittója: 
— Micsede ? Ez nem C o n c o b i n e! Ez az én 

hites feleségem! Maga grabián! 
— Goromba az a disznó, akibe vagy te, jebi, hogy 

a magadénak tagadhatod ezt az öntözetlen virágot! 
De hát Nimetországba nincs szabadság! Csak 

Eüreden lőttünk vóna! A Szálika, hogy másnap magá-
nyossan lebegett elő jaz feredőbül, a ruhája szélivel meg 
elektrizátt, de nem szótt. 

A mustoha sors pofoncsapásátú ugy fődagadt a szü-
vem, akar a csengeri czipó. őmellette nyittattam szobát; 
oszt, hogy rám ne ösmérjen az a lohadt ura, francziávú 
eztet fúttam a Szálikának, hogy aszongya: 

S hej, szi vu navé rijen ame dire, 
Purkojá vönír opré de moa ? 

Östve szitníztem, akad-é jerre e 'kkis nömös múlatt-
ság? Hát kilencz órakor nem mind döglöttek má? 
Kivéve a jerikhói rózsát, mert a csak piheg, akar a 
görlicze. 

Lohadt száron száradó szároni virágszál, 
Puffadt sziivem nyögése, Szálika, hozzád száll ! 

Haza jinned, Bérezi! Otthun letalább föllelöd az 
g ztalást, szóllaltatván a csöndest! 

Városunkban tuczat számra 
mutathatom ki a bagatell eljárás 
által a legszűkebb clientelára utalt 
ügyvédek számát s ezt mind a hét 
érdekelt kartársam aláírhatja. * 

Ha Boccariát, Carrarát, Holt-
zendorfot, vagy bármely notabilitást 
áttanulmányozok is, el nem tudom 
képzelni, hogy az ellopott pénzt 
melyik vádlott itta el ? 

* 

Az éji ör akkor, midőn Peták Misát világos nappal 
kapta tetten , hivatalos hatalmával élt vissza. 
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— Veloczipéd. — 
Ce jeudi. 

Krricsi dear, 
Zmertyich is a Sviart-ych! 
From London to Budapest velloczipellőn, — áz 

több mint trréfá; áz márr egy trréfálgárri győzelem. 
Miótá ezt megnyerrte, áz iskolásgyerrek urrák á 

bistórriábán Smerrdis perrziánerr (vágy tán bőrziánerr) 
kirrály helyett Zmerrtych derrék távmásfélkerrekészt 
fogják tánulni. Orroszorrszágnák volt Nágy Péterrjé, á 
sporrtvilágnák ván Yeloczipéterrje! (Brr! elle estpétri-
fiante, celle lá, is it not ? Hát még há veloczipetrrollőrr 
volná!) 

Bárrátom, egy veloczipéd kánczán (merrt hát 
csődörr nem volt, áz bizonyos,... és igy csák kánczá 
lehetett) ily távgyáloglást még nem bámultunk. Táv-
gyáloglásnák ázérrt nevezem, merrt á veloczidonpedrró 
áz igázi gyálogló, t. i. mágá játszá á lovát, még pedig 
gyálog. Micsodá ehez képest Oxfort és Kanprrics ? 

Képzeld csák, hogy á Norrdseen átveloczigázolt, 
perrsze gőzhájón, de folyton nyerregben ülve. Vapeur, — 
va peur! Ez áztán velocyclopaediá! És nem vesztett el 
egyetlen pátkót sem, pedig igen rroncsolt állápotbán 
(perrsze nem meg-, hánem áS-iToncsolt állápotbán) érrt 
ide. Söt oly jól meg volt ábrroncsolvá, hogy nem is 
kellett ábrrákolniá sohá, mégis egész veloczipeczkesen 
érrkezett be. Még csák á nyelvét sem lógáttá á derrék 
kerrék! Csák egyszeri* forrdult föl áz istenádtá és lett 
Bukfenczephalus. A cheer for the brave wheel! Há 
miniszterrelnök volnék, kineveztetném k. k. Hofraeínak 
0 igázán venit ad maximum. Képzelheted is, hogy ce 
cher count Maxi isz iberglikklich. Ce pauvre petit 
Sarrkány sírr mint egy czebrrá. Szó a ritt cz'fusz! 

Hjáh, nem is holmi handicap az ilyen »talpicap«. 
Há én á hellén nép volnék, elküldeném házá Greorrgioszt 
és kirrálylyá tenném Veloczipeti bárrátunkát, — Grörrög-
orrszág kirrályává, mivelhogy olyán jól tud görrögni. 

Yes ! Aber schon am yessesten! (Jesses ná!) 
Pá! Pápá! Sőt Páperrlápá! 

Y „ , „ , truly 

Tönődés. 
A z t a t o lvasok az o jságba, lioid a m o s z k a jászo ló czeri-

m o n y e l b a van bene edj poregráf , ami megporoncsol a 2 - i k osz-

t á l y b a tortozó odvari sarzsoknak, hojd az ekvepázs amibe kacsi-

kóznak , annak kell behozva leni kivől belül fekete paszto söt 

m é g a lokás othon is kel leni fekete posztóval bekárpetozva . — 

S a k asztat sodálok, hojd a sarzsiknak m é g az is nem van 

kölönösen megporonesolva, hojd a d jász ide alatta moszáj nekik 

9 

eni fekete retket, és ha k lavéroznak, sopán o fekete bilentyö-

ket szabad nekik bilegetni és edjedöl sak szerecsen fekete 

néger mór inast s z a b a d nekik tartani. Id j osztán elhiszek, 

hojd a sarzsik megi jednek , v o l a h á n y s z o r edj oralkodó házbeli 

t a g n a k méltóztat ik meghalni . S . S . 

füLETLEN fOMBOK. 

A pesti Medárdvásáron legkapósabb czikk volt a birka-
bőr. A többit nyuzatlan állapotban hozták a piaczra. 

* 

Némely férj csak azért emeli föl egekig a feleségét, 
mert szeretné, ha o 11 maradna. 

* 

A női kávéskörök oly gyülhelyek, hol a s z a r k á k és 
c s ó k á k elmondják egymásnak, milyen feketék — a h o l l ó k . 

Veteraniis. 

„Nesze gyerek! " 
— Péterfy Sándor » Természetrajzi ólvasókönyvé«-b'6]. — 

(Ezt a nevezetes tankönyvet is a nemes fővárosi tanács tukmálta rá a nép-
iskolákra, mint a Lakies Vendel csokoládefás földrajzát.) 

34. old. A tehén testének ugyanazon főrészei vannak, 
mint a kutyának, azonban még is mindjárt meglehet különböz-
tetni a tehenet a m a t t ó l ! mert a tehén sokkal nagyobb és fején két 
szarvat v a g y tülköt visel. 

40 . old. Szarva csak az őzbaknak van s ezt agancsnak 
mondják. 

44 . old. A ló nemcsak füleit hegyezi, ha valami gyanús 
dolgot lát, hanem orrlyukait is kidülleszti. 

50. old. A házi nyúl is csontvázas, tüdővel lélekző piros 
melegvérű á l l a t ; tehát szintén az emlős állatok közé tartozik. — 
Azonban nem sorolhatjuk sem a kérődzők, sem a ragadozók, sem 
az egy patásak, sem a vastagbőrü állatok közé. 

54. old. A házi egér, velünk egy fedél alatt l a k i k ; azonnal 
felismerhető egyes szőrszálakkal gyéren fedett félig átlátszó 
füleiről. 

98 . old. A fürge gyik igen szeret a napon sütkérezni s a 
hidegben álomba merül, s ez épen nem csuda; mert ha megtapint-
juk, azonnal észre vehetjük, hogy testének melege nem oly nagy, 
mint a madaraké vagy emlősöké ! 

A krokodilt az emberen kivül egy patkányféle állat is üldözi. 
I * 

— A „Hon"-ból. — 
U d v a r i g y á s z . Legf . rendeletre, néhai Mária Alexan-

drovna orosz császárnéért az udv. gyász vsrnp jun. 6. kezdve 18 
napig, vagj 'is jun. 6. bezárólag 15. a mély, az utolsó 8 napon, t. i. 
16. bezárólag 33-ig a kisebb gyász fog viseltetni. (Ez a 33. bizo-
nyára orosz időszámítás.) 

B O R S S Z E M J A N K Ó . 

4 
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KÉPZŐMŰVÉSZET. 
Uj m a g y a r t ö r t é n e l m i c s a r n o k . 

i. 

Kupa vezér. 

gLVASÓ f|sZTAL, 

„Bécsi e l m é n y e i m . ' 1 E czimen bocsátotta közre a régi és 
jó F r a n k e n b u r g Adolf emlékiratainak egy ujjabb sorozatát, 
melyben mint czime mutatja, azt a korszakot rajzolja, midőn mint 
tisztviselője a m. udv. kanczelláriának, jött érintkezésbe mind-
azokkal a tényező egyéniségekkel, melyek 1849 — 1860-ig 
folytak be hazánk sorsára. Kétséget sem szenved, hogy e munka, 
ujabban szépen neki lendült mémoire-irodalmunk ujabb jelen-
ségei közt első sorban áll, nem csak az emberek és állapotok, 
de szerzőjének érdekessége következtében is. Végig tanulságos 
olvasmány ez, melyet a jeles szerzőnek vonzó előadására, az 
élénk színezés, néha magasbra csapó nemes hév jóval föléje 
emel az e nemű emlék-karczolatok színvonalának. A két csinos 
kötet (427 1.) Reiehard és Litfass kiadásában jelent meg Sop-
ronyban. Ara 3 frt. 

„Edmund párbaja". Ifj- Á b r á n y i Kornél e két 
kötetes regényét a hazai sajtó s ennek révén a közönség nagy 
tetszéssel fogadá. Mi csak igazat adhatunk mindakettőnek. A 
» fiatal« Magyarországban nem támadt még tehetség, mely 
épen társadalmi életünk festésében mutatott volna oly kiváló 
képességet, mint e sokoldalú és termékeny irónk, aki — az ok 
és hatás finomabb mérlegezésével — kiválókép arra látszik 
hivatva, a hazai t á r s a d a l m i regény elhagyott mezejét 
művelni. A munka, melyre az A t h e n a e u m szép köntöst 
adott, 3 frt. 

„Eszmék, adatok, adomák gf. Széchenyi István 
naplóiból." Összeállította Z i c h y Antal. E kötet azok közé 
tartozik, melyeknek, mint mondani szokás, nem volna szabad 
hiányozniok egy magyar ember házában sem. Nincs, amiáltal 
közelebb érnénk a legnagyobb magyar belső életének ismere-
téhez, mint ez apró vonások gyűjteménye. A finom külsejű kötet 
megjelent a F r a n k l i n kiadásában s ára 60 kr. 

Vegyesek. »A régi nyelvemlékek olvasásárólA 
»halotti beszéd« hü fényrajzi utánzatával. A magvas füzet 
ismét csak arról győzi meg a tudós világot s tudománykedvelő 
közönséget, hogy dr. S i m o n y i Zsigmond — amit már eddig 
is szívesen elismert — kiváló nyelvész. Mindaz, aki érdek-
lődik a magyar nyelvnek oknyomozó, okfejtő művelése iránt 
(s ki ne volna a ?) e füzet elolvasása után szépen gyarapította 
ebbeli ismereteit. Kiadta Eggenberger. Ara 30 kr. 

Ü X E N E T t K i 

„Inferno". Nem jöhet bele a 
lapunkba. Lasciate ogni sperauza 
stb. — ,,T. K . " Amott helyben, 
hol nem kell magyarázás ahhoz, 

hogy annak a derék tűzoltónak Kakas a neve, mulatságos qui-
proquo. De itt a Tűzoltó Kakashoz kommentár kéne. — H. I. 
Most is került benne több használható. — J . . i. (Bdpst.) Bátran, 
ide valamennyivel. Nekünk irja meg csak amúgy szárazon; a 
szinezés, fölpántlikázás a mi dolgunk. — Szopó János urnák 
(Eprjs.). Mi köze a mi lapunknak ahoz, az ön nyilatkozatában 
foglaltatik-e a felsőbbség megsértése ? — H. I. Nekünk a neveket 
tudnunk kell. Kihagyni az a mi dolgunk. — N. X. Megmutattuk 
Hermannak ; ő nem bánja ; de igenis mi, mert egy majmolt maj-
molás majmolásába esnénk. — Löllére. Yálik belőle. Mire való 
az a sok h ? Hiszen ha ir, akkor nem él vele ; csak ha beszél. Hát 
egyéb irányokban nem mozgatná meg a perspektívát ? Teljék a 
pihenésből 1 — R. M. (Pápa.) Ha levelére nem szór annyi porzót, 
szívesen elolvassuk. Igy bizony olvasatlanul ejtettük az orcusba. — 
T. (Bpst.) Megrajzoltatjuk. — Ii. I . (Pápa.) De hát ki az a »ren-
dezöség«, amely a J. M. által egykor lakott házat márványlappal 
akarja földisziteni ? S aztán mire való az egész ? Hiszen J. M. hála 
istennek még él. S ha már az egyik háznak, amelyben lakott, jut 
ilyen márványtáblája : mért ne jusson valamennyinek, amelyek-
ben azóta lakott ? S ha már emléktábla: mért nem inkább a 
Petőfi lakta házra ? Hiszen, fájdaiom ! P. S. már meghalt s már-
ványnyal inkább elhalt nagyjainkról emlékezzenek meg, az élő 
jeles Írókat azzal tiszteljék meg, h o g y v e s z i k és t e r j e s z-
t i k a m u n k á i t . Ezzel jobban kifejezik a tiszteletet, mint azzal, 
hogy a márványtábla leleplezésekor olcsó pohárköszöntésekben 
éltetik a hazát, s magukat megteszik vidéki halhatatlanságok-
nak. — „Kredencz ideál." Már csak nem való az lovagias kato-
nához, hogy egy szerelmes kis kaszérosnő rózsaszin vallomását — 
melynek csak helyesírása gyarló, de érzése ép — beküldi, hogy a 
»Csodabogarak* rovatába bele tegyük. Hála ez vagy — irigység ? 

Felelős szerkesztő : C S I C SE R I B 0 RS. 



H I R D E T E S E K , 

1000 forint 
azon úrhölgynek, a ki az én 

szeplőiromnak 
használása után ugy a szep-
lőt, mint a máj- és terhes-
ségi foltokat és a napbar-
nulást s egyátalában minden 
az arczbőr hátrányára levő szint 
el nem veszti. — Megküldöm 

utánvétel mellett . E g y tégely ára 2 frt 10 kr. — Fischer 
Róbert, a vegytan tudora, Bécs, I., Johannesgasse Nr. 11. 

Toilette eszközöknek uti-tekercs 1.80,7 litig 
An°ol plaid-szijjak85 krtöl 2.50-ig. L 
T T T • rutiaóvó tekercs 5.75. Légpárnái 
L ' ) l 4.80 —10 frtig, gummi uti edények! 
1 50 —2 frt. üti takaró, légpárnával 20.501 
Di lapos zseb napóra iránytűvel 1 frt. Amer 
óra perczmutatóval és ébresztő haranggal] 
8 frt Heliéz bika-izom bot 2 frtól 3.75-ig., 

, _ _ Böratliletabot 5frt. Selyem-esernyő 4 írttól 
12 frtig. Szövetesernyfi 2 - 4 frt. U n napernyő 1 .85 -4 . frt Vállra fúg 

tesztő szivartárak 3 . 8 5 - 1 0 frt. Berendezet P ' n c z e 4 o k 3 5 , 7 drb 
üvegre 9,10.50,13 .50 frt. Angol pénz- és ér ékpaplr-szek ény 5 ;25 6.75 
k 12 frt Kedvelt drót hajkefe, használata kellemes és fnsito 1 . 6 U - 2 fit. 
P f , , , . r»ávÍ7si czikkek személves oltalomra és betegápoláshoz 
G U M M I Allövet és anyaméh fe ikendö 1.80, 2, 2.40 3^50 fecs-
kendő szekrényben, nyomó szerkezettel 3.50, gummi ágybetét. 90 kr 

35, 3 f i t . B e l ő t t R e v o l v e r 25 tölténynyel 5—25 frtig. E s o -
k ö p e n y kámzsával, mindkét| oldalon viselhető,11 1 .60, 12 frt 
Erős bő gummi eső-köpeny lovaglóknak 15.75, 17.80, 19 m . 
4 n g o l d i s z n ó b ő r n y e r e g 15-frttól 35 írtig, kantár -tó 

A 4 frtig, kettős szárral4.80—8 frtig, kengyel szíj 2 - 5 0 - 3 . 5 0 ig nye.eg 
(terhelő2 25—3.50,izzasztó3—5frtig,zabla 1 * 0 - 3 50 renzli oO krtó 
[2 frtig, kengyel vas 1.60—3 frt. U j h e v e d e r onmukodo szorítóvá 
k frt.fstállóTámpás biztonsági rácscsal, olajra ós petróleumra frt. 2 - 3 . 5 0 
Lovag lógamas4 szarvas ésborjn bőrből 4.50-7.50-ig. Rhmoczeros bo, 

lova aló-vesszők 60 krtól 2.50-ig. Lótisztitó keztyű 90 kr. Bor puhító zsu 
H l , 3 frt, nyeregtisztitó szappan 80 kr. t v e g s o . n b - d o b o -
' g é p e k czéllövészet tanuláshoz 20 frt, 100 drb. töltött üveggömb 5 frt 

Megrendeléseknél képes árjegvzeket mellekel 

K e r t é s z T ó d o r . B J ^ si utezal* 

fsak i írt osztr. ért. 
e g y e g é s z 

bécsi áruraktár berendezéssel együtt! 
Ez mind együttvéve csak 4 for in tba k e r ü l ! 

1 pompás inga-óra,pcntosan járó. 
1 nagyszerű színnyomatos kép 

faragott fakerettel együtt. 
1 érdekes regény, p i k á n s . 
12 mindig fehéren maradó kanál. 
1 pompás álló lámpa. 
1 nagyszerű ehinai virágedény. 
1 igen csinos aranykeretü tükör. 
6 drb finom vászonzsebkendé. 
2 igen szép mwalak. 

1 pompás czukorszelencze zárral 
fából. 

1 virágedény szóbába való. 
3 metszett ivópohár. 
1 naptár 1 8 8 0 - r a . 
1 ehina tliea-szelencze theával. 
12 darab legfinomabb növény-

szappan. 
1 palaczk valódi kölni viz. 
1 Ppeffermann-féle fogpásta 

Ez mind együttvéve csak 4 fo r in tba k e r ü l ! 

A ki tehát ezen raktárt megszerezni óhajtja, az forduljon 

Anton Rix, Wien, II, Praterstrasse 16. 
Postán is megkiildethetik, a/onban a láda hozzá 55 krba kerül. 

Saját, érdekében ügyeljen 
mindenki g y á r i czégemre, 
mert a vért lánczok minden 
egyéb megasztalása utánzá-
son alapul. — F i ó k j a i m nin-

csenek. 

Ó R A L Á N C Z O K , 

Közkedvelt vért líin-
czok darabja 5 márka = 
3 forint osztr. ért. a valódi 
aranytűi meg nem külöz -
böztethetők. 5 évi írásbeli 
jótállás. 

Jőtállási jegyA mai 
napon nálam megvett vért 
lánczért ' évi jótállást 
vállalok el, azaz én vissza 
veszem ezen lánczot a reá 
fizetett pénz visszafizetése 
mellett azon esetben, ha az 
5 évi használat mellett m e g -
feketednék. 

Grünbaum DI., Berl in C. 3 4 . 
l e r u z s a l e m s t r a s s e . 

A megküldés m i n t levél 
vámmentesen törté-
nik. Ismét eladóknak árle-

Megbizható, nyájas és önzetlen 
biztos gyógykezelés tekintetéből 
ez intézet különösen ajánlható. 

• 

B e l i ü l t l e t e t t . 

I > r . I < e l t i i e r 

37 év óta fenálló 

rendelési intézetében 
Pesten 3 dob-utcza 14. sz., tit-

kos, sőt idült betegségeket, azj 

önfertőzésnek minden követ-

kezményeit , tehetet lenséget , 

stricturákat, minden női beteg-

ségeket, fehérfolyást és bőrba-

jokat , rüht 2 óra alatt levélileg 

is, biztosan, alaposan és gyorsan 

gyógyit , anélkül, h o g y a beteg 

hivatásában akadályozva vol -

na és csak sikerült gyógyítás 

után fogad el tiizteletdijat. — 

Eendel naponkint d. u. 2 — 5 - i g 

és este 7 — 1 0 Óráig. 

K ü l ö n ö s figyelemre m é l t ó ! 

FORTl-féíe 

mely rendkívüli gyógy 
ereje, elválasztó, ér 
leló s fájdalmat csilla 
pitó hatása által leg 
gyorsabb, legbiztosb é 
egyszersmind gyökerei 

. gyógyulást eszközöl kü 
t lönnemü bajokban. 

Egy csomag ára 60 kr, nagyobb csomagé 1 frt, 1 asználati utasítássá 
együtt postán küldve 2 0 krral több. 

K ö z p o n t i M i l d e m í n y e z ö r a k t á r P e s t e n : 

T Ö R Ö K J Ó Z S E F fflCSSr « " £ . 
Továbbá kapható B u d a p e s t e n : Pillioh F . kir. udv. gy 

nagy (3) korona utcza. — P a t a k v K gyógyszerésznél három korona-
utcza 26. szám. — Ifjabb Dr. W a g n e r J városháztér. — 
Soliernhoffer K . 5zv a „ n a g y K r i s t ó f h o z " czimzett gyógy 
tárában, Kristóf-tér sarkán és idósb Dr W a g n e r D . gyógyszertári 
ban, váczi boulevard 5!). szám alatt. — E g r e s s y R . Kyósrvszertárá 
ban nádor-utcza 2. — Sztupa G y . . a Kalvin-tér«n. — U r b á n J 
királv-utcza 98. sz. ; továbbá T h a l l m a y e r é » Se ltz . n*d>r-ut>zi 
K o c h m e l s t e r F r . utó ainál, nany ,(S) korona-utcza 22. s ám. — 
Telkeaay J . udvari gyógyszertárában a várban. — W i a s c h e k E 
eyógyaz. a Kris tinavárosban. — Frum J . , S c h w a r t z m a y e r K 

gyAgysze'éazekni 1 viziváros fó ntcía — t i s z d o r f e r G . gyópy 
szertárában Tabauban (Ráczváros) ffi-utcza. - A l s ó - L e n d v á u : Kist 
B nál. - A r a d o n - Rozsnyai M. és Schaffer A. .— B - C s a b á n 
v^rságh B. — B e r e t t y ó - Ú j f a l u n : Sárréthy L. — B ü d - S z e n t -
M i h á l y o n : Lukács F. — Debreozenben dr. Róthschnek V. K„ 
Tamássy K., Göltl N. és Örvény! ü. — D é v a - V A n y á n : P ezek 
G. — B - F ó l d v & r o n • Nádbera P. — E g e r o o a : Köllner Lór. és 
Buzáth Lajos gyógyszeré znél. — Eperjesen: isépy Gy. — Er -sekujvárott . Conlegner — Geszreivben : Pinté P. — G y ö n -
g y ö s ö n : Mersits N. — G y ő r ö t t : Müller K. — H u a z t o n : Ke 
resztes S. és Schmiedt K. — J á s z b e r e n y b e n : Teschler E. é. 
Merkl J. — K a p o s v á r t t : Kecukésy T. és B-bochay K. — K i r o z . . 
g o n : Báthory B. — K a s s á n ' Koregtkó A., Wandraschek K. 
Megay G. és Hegediis L — K é s m á r k o n : Genersich C. A. — K o -
m á r o m b a n : Grötschel Z s , Schmidhtuer A. és Kirchner M. — 
K u n - M a d a r a s o r ' : Jung K. — L Á V Á N : Boleman Eue. — £ . 0 

•ODCzan: Kirchner D. Plichta L. gy-z. — BTnzö -Berényben 
Baranvi N. — M e z ő - S ó s z o . y : Kátz Gy. — B I . - T u r o n : Borbás 
J. — M i s k - J o z o n : dr. (Jsathi, Szabó, Mayer R. és Ujházy K. — 
M . - S z i g e t e n : Hédei L. — N a g y - K a n i z s á n : Prager Béla éf 
Belus J. — N a g y - K á r o l y ban : Fü'eky P. — a - K ö r ö s ö n : Med 
veczky Gy. — N a g y - S z o m b a t o n : Pántotsek R. — N . - V á r a d o n : 
Huzelia M. Mouiár J. gyógy. — N y í r e g y h á z á n : Korányi J. 
Szopkó Alf., Bydeskuty B. gy. és Ko-vács S. — P a k s o n : Mala-
tinszky 8. — Pécset t : Sipócz J. — P o z s o n y b a n Pisztóry B 

— Putnokon : Fekete N. — R i m a s z o m b a t o n : H a m a l l á r K 
— R o z s n y ó n : dr Pósch J. gysz. s Hirsch J. N. — S . - A . - U J h e 
lyen :Pintér F. és Medreczky J, — S ü m e g e n : Stamborszky L. 
— S z a t h m á r o n : Bossiu J , Dr. Lengyei M. és Böszörményi J. 
— S z e g e d e n : Kovács A. — Sz . - F e h é r v á r o t t : Braun L. -
Székelyhidon : S/abó J. — S z o m b a t h e l y e n : Pillich F. — 
T a r p á n : Mouó J. — Temeswárott: Tárczav I. Pap J. és Jahner 
C. M. — T e o s ö n : Ágoston Gy. — T . - Ú j l a k o n : Roykó G. -
— T o k a j b a n : dr. Jubász P. és R^iner D — U n g v á r o t t : Láro 
Sándor gyógysr és Fra nkel M. gyógysz., Speck J., Peltsarszky A. és 
Krausz A. — V e s z p r e m b e n : Fereuczy K. — Z i r o z e n : Teifel J 
— Erdé lyben . D e é s e n : Rrth P- — Kolozsvártt: Vnlentini 
A., Wolf J. és Biró J. — B r a s s ó n : Schuster K. L., GyertyánlJy éf 
Verzár. — M . - V á s á ^ b e l y t t : Bucher M. — S e p s l - S z e n t - G y ö r -
* y ö n : Beteg B. és Ötvös P. — S z á s z v á r o s : Graffius J. — J ö -
v i s e n : Slafkor cli J. 42 
Ezen kitűnő hatású, nem eléggé ajánlható gyógytapasz készítője 
Fortl László. Lak.: Budap»»t, I . k vár Nátidor-n. J 

Az A t h e n a e u m által kiadott következő 
müvek- és lapokra való előfizetést ajánljuk: 

Előfizetési felhívás 
a 

„Fővárosi Lapok" 
j ni tus—deckeiubct 'i foly a m á > 'a. 

V a d n a i K á r o l y szerkesztő s T ó t h K á l -
m á n laptulajdonos tisztelettel fölhívják a » Fővárosi 
Lapok« olvasó közönségét az előfizetések megújítá-
sára. Folytonos törékvésök: jeles irók közremüködé-

T o v á b b á : 



sével állandóan fenntartani e s z é p i r o d a l m i na-
p i l a p o t az érdekesség, tartalmasság, jó izlés szín-
vonalán s azt mindig méltóvá tenni a müveit hazai 
közönség ama n a g y m é r v ű p á r t o l á s á r a , mely-
ben immár tizenhetedik éve folyvást emelkedőleg ré-
szesül. 

Az » A t h e n a e u m « társulat, mely — mint 
kiadó — gondoskodik a lap csinos kiállításáról és 
pontos szétküldéséről, az előfizetéseket (évnegyedre 4 
frt, félévre 8 frt, egész évre 16 frt) e czim alatt kéri 
beküldeni:»A F ő v á r o s i L a p o k k i a d ó - h i v a -
t a l á b a B u d a p e s t e n . « A beküldés legczélsze-
rübb módja a postautalvány. 

előfizetőihez! 
Valahányszor a „ K I S I iAP*' egy-egy kötetének vé-

géhez s az ujabb kötetnek kezdetehez közeledünk, mindannyi-
szor örömmel ragadom meg az alkalmat, hogy kis híveim nagy 
közönségéhez néhány szót szóljak. Örömemet okozza a siker, 
m lyet elérnem adató ' t s melyet a „ K I S I i A P " - n a k 
i m m á r tizennyolcz kötete b i z o n y í t ; és okozza annak biztos 
tudata, h o g y a szebb múltra még szebb j ö v ő következik. A 
„ K I S I i A P " mellé mindinkább sorakozik az egész m a g y a r 
gyermekvi lág s ez viszont l thetővó teszi, hogy a „ K I S 
I i A P " mindinkább m'-gfe'etjen a méltányos igényeknek. 

A most véget érö tizenDyolczadikia kővetkező t zen 
kihnczedik kötet némikép nevezetesebb is lesz a többinél : e 
kötettel fogia a „ K I S I i A P " betölteni pá yája tizedik 
esztendejét. Tiz esztendőnagy idő és e nagy idő, m e l y e t a 
„ K I S IiAP*' folyton emelkedve és virágozva töltött be, 
legjobban tanúskodik a mellett , mi ly szükséget pótol , meny-
nyire nélkülözhetetlen barátja lett minden magyar gyermeknek. 

Egész kis könyvtárt képeznek a „ K I S I iAP' 4 eddigi 
kötett-i és ma már nem is szükséges elszámlálnom, mi minden 
lesz ezentúl is a tartalma. E l é g annyit mondanom l o g y j ö v ő r e 
is az le-z , a m i igyekezett l enni : a m * g y a r gyermekvilág ok-
tatója ós mulattatója. A z uj kötet első számában 

„Egy kis diák kalandjai" 
cz imü hosszabb m ű fog megindulni , mely érdekesnél érdeke-
sebb részleteivel a mily tanulságos, ópoly mulattató is lesz 
Úgyszintén lesz ismét 

8 z i n d a r a b, 
mert örömmel tapasztalom, hogy kis olvasóim a » K I S L A P « -
ban közölt színdarabokat nemcsak mint olvasmányt szeretik, 
hanem be is tanulják és előadják, a m i által maguknak és má-
soknak is kellemes szórakozást szereznek, s szavalásban, elő 
adásban hasznos gyakorlatot szereznek. 

Költemények , m e s é k , kisebb elbeszélések, természet-
rajzi , népismertető czikkek stb., mint eddig, ugy ezentúl is szá-
m o s , szép képpel együtt lesznek a » K I S L A P « minden számá-
ban, valamint rejtvények, feladványok, találós mesék is, melyek 
elmeélesitőiil szolgálnak. 

Tehát Isten veletek, kis híveim, — a viszontlátásig ! 

Forgó bácsi. 
Tisztelettel kérjük a »KIS LAP« előfizetőit, szívesked-

jenek előfizetéseiket mielőbb megújítani, hogy a lap pontos 
szétküldése fennakadást ne szenvedjen. 

A »KIS L A P < előfizetési á r a : 
Félévre . . S frt 80 kr . 
Negyedévre . 1 frt 40 kr. 

A z előfizetési pénzek (melyek elküldésére legczélszerübb 
a postai utalványok használata) az A t h e n a e u m kiadóhivatalá 
hoz, Budapest, Ferencziek tere 3. sz. intézendők. 

A „Kis Lap" kiadóhivatala. 

TITKOLT. SZERELEM. 
IRTA 

IFJ. ÁBRÁNYI KORNÉL. 
Kit kötetben. — Ára 2 f r t *» kr. 

Ábrányinak e regénye a 
jelen társadalmi életből van me-
rítve. Meséje a magyar aristo-
kratia légkörében játszik, mely 
légkör a maga jellemző sajátsá-
gaiban épp oly érdekfeszitőleg 
mint művészileg van jellemezve. 
Főalakjai gróf Dálnoki Albert 
és neje Elza, és gróf Báthori 
Aurél . A z Elza és Aurél közt 
támadó szerelem, mely végzetes 
erővel fejlődik, képezi a regény 
alapját. Nemcsak egy költőileg, 
s minden részletében ragyogó 
phantásiával, ós mély reflexiók-
kal előadott történet ez, hanem 
egyszersmind, egy lélektani p . ;>• 
blóma megoldása. A z t. i. hogy 
bármily nemesek legyenek is az 
egyének, bár mennyire szigorún 
ellenőrizzék is érzelmeiket, a 
szerelem szenvedélye képes föl-
dúlni a helyzet összhangját, s a 
földúlt összhangban legyőzni 
minden ellenállást: de ugyan-
akkor a saját bukása is elérke-
zett, s maga is megsemmisül . 
Föllép e regényben az aristocra-
tikus osztálynak csaknem min-
den typikus alakja, ugy a férfi-
mint a nő-világból. A salonok 
versengése, az aristokratikus el-
vek, szokások, és a kaszinói élet. 
A regény első része egy bf 
szerelmi idyll, mely falun ját-
szik, s a'szerelem fejlődése össze 
van kötve a politikai élet bar-
czaival. A második kötet a sze-
mélyek csatája, mely Budapes-
tenjátszik . A regényben elŐíor-
duló. s egészen élethű alakok, s 
érdekesebbnél érdekesebb hely-
zetek rajzai, melyek mindvégig 
nemcsak ébren tartják, de egé-
szen lebilincselik a figyelmet, 
párosulnak a jeles szerzőnek 
már általánosan e ismert ós ked-
velt szellemes, szingazdag, és 
ötletektől ragyogó irályával, — 
s egészben véve bármely érdekes 
franczia regónynyel kiállja a 
versenyt, s a magyar regény-
irodalomnak díszére válik. 

MOLIÉRE MÜVEI: 
A képzelt beteg. Ford. Bérezik 

Á r p á d . . . . 80 kr 
Sganarella, vagy azt hiszi, 

h o g y meg van csalva. Fordí -
totta Szász Károly . 4 0 kr. 

A fér jek iskolája. Fordította 
Szász Károly . . 40 kr. 

A szeleburdi . Ford. Paulay E . 
— A kel let lenek. Ford. K e -
m é n y K. — Scapin cs ínye i , 
a Sici l iai . Ford. Puky J. E g y 
kötetben fi-t 40 kr. 

A nők iskolája. Fordította 
Szász Károly . . 40 kr. 

A nők iskolájának bírálata. 
Ford. Szász K á r o l y . 40 kr. 

A pórul járt negédesek. Fordí-
ditotta Szász K á r o l y 4 0 kr 

ELŐFIZETÉSI FELHÍVÁS 

MAGYAR BAZÁR 
mint 

A NŐK MUNKAKÖRE 
czimfi i l lusztrált szépirodalmi divat lapra . 

A NÖKÉPZÖ-. GAZDASSZONY- ÉS NÖIPAREGYLET HIVATALOS 
K Ö Z L Ö N Y É R E . 

Lapunk ismét egy félévi pályafutást fejezett be, s ez 
alkalommal előfizetésük megújítására szólítjuk fel annak 
tisztelt pártolóit. 

Programmunkat ismerik s tudják, h o g y legfőbb 
igyekezetünk mindig arra irányult, hogy az ígérteknek 
necsak megfelel jünk, de mindig többet adjunk, mint 
a mennyit Ígértünk. Bizonyítja az is, h o g y a M . Bazár most 
már gyakran n é g y , rendesen azonban h á r o m diszes 
és értékes melléklettel jélenik meg. Nevezetesen egy 
pompás színezett párisi divatkép, két oldal re-
génymelléklet és egy mintaiv szabásrajzokkal 
melyekhez azonban többnyire egy negyedik melléklet 
csatoltatik, mely vagy kivágott szabásrajz, vagy pe-
dig diszes himző-mintából áll . 

A regénymelléklet e félévben HENRY GREVILLE, 
a h írneves franczia i rénő remekregényét 

„ D O S I Á T " 
fogja hozni , melyre külön figyelmeztetjük a közönséget . 

Csak arra kérjük még tisztelt előfizetőin-
ket, lennének szívesek előfizetésüket minél előbb 
beküldeni, hogy a lap szétküldésében rendetlen-
ség ne történjék. 

Előfizetési feltételek a Magyar Bazárra 
É v e n k é n t ÍO f r t 
F é l é v e n k é n t 5 f r t 
N e g y e d é v e n k é n t . . . 2 f r t 5 0 k r . 

A z előfizetési pénzek az alulirt kiadóhivatalnak leg-
czélszerübben postautalványnyal küldhetők. 

A M . B a z á r k i a d ó h i v a t a l a . 

M Ö p r e M.aqyari 
J .ovo- frortts-acíoinájt 

V —ÜÍ.U ÓM daJot-

fl^Hxj c.4&r<bX> -

Ára 1 forint, — 1 frt 5 kr előleges beküldése 
után azt postán bérmentve küldjük meg. 

(Budapest, 1880.) Nyomtatja'a kiadó-tulajdonos: A t h e n a e u m irodalmi és nyomdai részvénytársulat. 




